First and Second
Conjugations: Future and
Imperfect; Adjectives in -er

THE FUTURE AND IMPERFECT TENSES

The Romans indicated {uture time in the Arst two conjugations by n-
serting the future tense sign (-bi- in most forms) between the present stem
and the personal endings. The tense sign -bii- was similarly employed (in all
four conjugations) for the imperfect tense, a past tense generally equivalent
to the English past progressive. The forms of these future and imperfect
endings are seen in the following paradigms:

FUTURE AND IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE OF Laudd AND Moned

Future

Imperfect

Singular
1. lauda-ba, I shall praise

2, lauda-bi-s, vou will praise

3. lauda-bi-t, he, she, it will
praise

Plural

1. laudabimus, we shall praise

2, laudabitis, you will praise

3. lauddbunt, they will praise

lauda-ba-m, I was praising, kept praising,
used to praise, praised

lauda-ba-s, you were praising, etc,

lauda-ba-t, he was praising, etc.

Jaudabamus, we were praising, etc.
laudabatis, you were praising, ete.
laudabant, they were praising, ete.
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Singular
1. moné-bd, f shall advise moné-ba-m, I was advising, kept advising,
used to advise, advised
2. mong-bi-s, you will udvise moné-ba-s, you were advising, etc.
3. moné-bi-t, ke, she, it will moneé-ba-t, e was advising, etc.
advise
Plural
1. monébimus, we shall advise  mon&bimus, we were advising, ete.
2, monébitis, you will advise monébitis, you were advising, etc,

3. monébunt, they will advise  monébant, they were advising, etc,

Notice the vowel change in the first person singular and third plural future
endings (remember ba/bi/bi/bi/bi/bu—sounds like baby talk!), and the short-
ened -a- in the first and third singular and third plural of the imperfect
(remember that vowels which are normally long are regularly shortened be-
fore -m, -r, and ~t at the end of a word, and before nt or another vowel in
any position).

The “infixes™ -bi- and -bi- (with the distinctive -i- and -&-) can be easily
remembered as signs of the future and imperfect tenses, respectively, if they
are associated with the English auxiliary verbs “will” and “was” (also
spelled with -i- and -¢-), which are generally used to translate those two
tenses. Note that, where English requires three separate words for the ideas
he will praise or he was praising, Latin requires only a single word with the
three components of stem -+ tense sign + personal ending {landa -+ bi +
t = praise-will-he or laudi-ba-t = praising-was-he).

TRANSLATION

Translation of the future tense, usually with shall in the first person and
will in the second and third, should present no difficulty: dé amicé cogitaho,
I shall think about my friend; multam sapientiam hab&bunt, they will have
mrch wisdom.

The imperfect tense commonly indicates an action that was continuing
or progressive in the past, as suggested by the term “imperfect” (from imper-
fectum, not complered), including actions that were going on, repeated, habit-
ual, attempted, or just beginning. All the following translations are possibie,
depending upon the context in which the sentence appears.

Nautam mongbam, I was warning (kept warning, used to warn, tried to
warn, was beginning to warny the sailor.

Pogtae vitam agricolae laudabant, poets used fo praise the furmer’s life.

Magister puerds vocabat, the teacher kept calling (was calling) the boys.
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Occasionally the imperfect may be translated as a simple past tense,
especially with an adverb that in itsell indicates continuing action: nautam
saepe monébam, [ offen warned the sailor

ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND
DECLENSION IN -er

The problem with e before r appears in adjectives as well as in nouns
like puer and ager (Ch. 3). This problem is no great one if you memorize the
forms of the adjectives as given in the vocabularies {nominative masculine,
feminine, neuter), since the base, whether with or without the -e-, appears
in the feminine and the neuter forms, as seen in the following examples;
likewise, just as with the -er nouns, your famihiarity with English derivatives
can be an aid to remembering the base (“liberal” from fiber, “pulchritude”
from pulcher, “miserable” from miser, etc.).

liber [iber-a Iiber-um Jree
pulcher pulchr-a pulchr-um beautiful

The rest of the paradigm continues with the base and the regular
endings:

Masc.  Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
Nom.  liber libera liberum  paicher  puichra pulchrum
Gen. liberi Iiberae  fibert pllchrT  pilchrae  pllchiT
D, liberd  liberae  iiberd pulchrd  pulchrae  pulchrd
{etc.) (etc.)

For the singular of these samples fully declined, see the Summary of Forms,
p. 447, and remember to refer to this Summary on a regular basis, when
reviewing declensions and conjugations.

VOCABULARY

adul@scéntia, ~ae, f., youth, young manhood; youthfilness (adolescence,
adolescent}

animus, -1, m., soul, spirit, mind; dnimi, -dvam, high spirits, pride, courage
{(animus, animeosity, magnanimous, unanimous, pusillanimous)

caélum, -1, n., sky, heaven {ceiling, celestial, Celeste, cerulean)

cilpa, -ae, £, faudt, blame (cp. culpd below; culpable, culprit, exculpate,
inculpate)

gloria, -ae, ., glory, fame (glorify, glorification, glorious, inglorious)

vérbum, -1, ., word (verb, adverb, verbal, verbiage, verbose, proverb)
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t€, abl. and acc. sg., you, yourself; cp. mé

liber, libera, liberum, free (liberal, liberality, libertine; cp. Iibertas, Ch. 8,
fiberd, Ch. 19)

noster, nostra, néstrum, ow; owrs {nostrum, paternoster)

pilcher, palchra, pulchram, beautifidd, handsome; fine (pulchritude)

sdnus, -a, -um, sound, healthy, sane (sanity, sanitary, sanitation, sanitar-
ium, insane)

igitur, conj., posipositive,' therefore, consequently

-ne, enclitic or suftix added to the emphatic word placed at the beginning
of a sentence to indicate a question the answer to which is uncertain.
(For other types of direct questions, see ndnne and aum in Ch, 40.)

propter, prep. + acc., on account of, because of

cris, adv., tomorrow (procrastinate, procrastination)

her, adv., vesterday

quandd, interrogative and relative adv. and conj., when, si quandd, if ever

satis, indecl. noun, adj., and adv., encugh, sufficient (-fy) (cp. satig; sat-
isfy, satisfactory, satiate, insatiable, sate; assets, from ad, up to + satis)

tum, adv., then, at that time, thereupon, in the next place

¢énd (1), ro dine (cenacle; cp. céna, Ch. 26)

cuilpd (1), 1o blame, censure (cp. culpa above)

remaned, remanére, reménsi, remAnsum, or maned, manére, mansi, man-
sum, 1o remain, stay, stay behind, abide, continue (permanent, rem-
nant, mansion, manor, immanent—do not confuse with imminent)

saperd (1), 70 be above (cp. super, adv. and prep. + abl. or acc., above),
have the upper hand, surpass; overcome, conguer {superable, insu-
perable)

PRACTICE AND REVIEW

1. Officium Iiberds virds semper vocibat.

2. Hab&bimusne multds virds et féminis magndrum anim&rum?

. Pericula belli ndn sunt parva, sed patria tua t€ vocibit et agricolae
adiuvabunt.

. Propter culpds maldrum patria nostra non valgbit.

. Mora animds nostrds superabat et remedium ndn habébamus.

. MulfT in agrTs herT mangbant et ROmands iwvabant,

. PaucT virT dE clira animi cogitabant.

. Propter Tram in culpa estis et cras poenas dabifis.

. Vérum otium ndn habés, vir stulte!

. Nihil est sine cuipa; sumus bonT, s paucas hab&mus.

. Po&ta amicae multds rosis, ddna pulchra, et basia dabat.

(]
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YA postpositive word is one which does not appear as the first word of a sentence;

it is put after {(post-pdnd) the first word or phrase.
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12, Will war and destruction always remain in our land?

13. Does money satisfy the greedy man?

14. Therefore, you (sg.) will save the reputation of our foolish boys.
15. Money and glory were conquering the soul of a good man.

SENTENTIAE ANTIQUAE

1. Invidiam popull Rémant ¢rds ndn sustingbis. {Cicero.—invidia, -ae,
dislike.—sustinére, to endure, sustain,)
2. Perfculumne igitur hert remanégbat? (Cicero.)
3. Angustus amimus pecliniam amat, {Cicero.—angustus, -a, -um,
RArFow. )
4, Superii animds et Tram tuam. (Ovid.)
. Culpa est mea, O amici. (Cicero.)
.Da veniam filid et filiibus nosti7s. (Terence.—venia, -ae, favor
pardon.)
. Propter adulgscentiam, filif mei, mala vitae non vidébatis. (Terence.)
. Amabo t€, clird filiam meam. {Cicero.—eciirdre, to take care of)
. Vita hiimana est supplicium. (Seneca.—-supplicium, -if, punishment.)
. Satisne sdnus es? {Terence.)
. ST quandd satis pectiniae habgbd, tum me cdnsilid et philosophiae
dabd. (Seneca.—peciiniae, gen. case,)
12. Semper gloria et fama tua mangbunt, (Virgil.)
13. Vir bonus et peritus aspera verba pogtarum culpibit. {Horace.~-
peritus, -a, -wm, skilifid —asper, aspera, asperwm, rough, harsh.)
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HIS ONLY GUEST WAS A REAL BOAR!

Non cénat sine aprd noster, Tite, Caecilifinus;
bellum convivam Caecilianus habet!

{*Martial 7.59. This is the first of several selections included in this book from
the Epigrams of Martial, a popular poet of the late 1st cen. A.DD., briefly dis-
cussed in the Introd.; these poems are generally quite short, like this two-verse
elegiac couplet, satirical, and targeted at a specific, but usually fictitious, charac-
ter, here the glutton Caecilianmus,— Titus, the poem’s addressee, but not its vic-
tim.—aper, apri, boar, pig.—conviva, -ae, one of a few masc. first decl. nouns,
dinner-guest.)

THERMOPYLAE: A SOLDIER’S HUMOR

“Exercitus noster ¢st magnus,” Persicus inquit, “et propter numerum
sagittarum nostrarum caclum ndn vidébitis!” Tum Lacedaemonius respon-
det: “In umbra, igitur, pugnabimus!” Et Lednidas, réx Lacedaemonidrum,
exclamat: “Pugnate cum animis, Lacedaemonit; hodig apud Inferos for-
tasse c€nabimus!”
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(Cicero, Tusculdnae Disputdrionés 1.42,101; an anecdote from the battle of Ther-
mopylae, 480 B,C., in which the Persians under king Xerxes defeated the Spar-
tans under Leonidas.—exercitus, army.—Persicus, -i, ¢ Persian. —inquit, saps. —
sagitta, -ae, wrow.— Lacedaemonius, -i, o Spartan.—respondére = Eng.—um-
bra, -ae, shade, shadow, ghost,.—pugnire, ro fight,—r8x, king —exclamire, fo
shout.—cum + abl., with.—apud + acc., among —Tnferd, -orum, those below, the
dead. —fortasse, adv., perhaps.)

ETYMOLOGY

Related {0 animus is anima, -ae, the breath of life; hence: animal, ani-
mated, inanimate.

“Envy” came to us from invidia (sent. 1) indirectly through French; “in-
vidious”™ we borrowed directly from Latin.

“Expert” and “experience” are both related to peritus (13). The ex here
is intensive (= thoroughly) and the stem peri- means (ry, make trial of, What,
then, is an “experiment”™? Apparently there is no experiment without some
risk (peri-culam).

In sent. 13; asperity, exasperate (ex again intensive). In “Thermopylae™
sagittate; umbrella (through Italian, with diminutive ending), umbrage, ad-
umbrate; pugnacious, pugilist,

LATINA EST GAUDIUM—ET UTILIS!

Salvéte, et amici et amicae meae! Quid agitis hodig? In fact, I hope you
are sAnd et sAnae, both physically and spiritually; if so, you have attained
what the Ist cen, A.D. Roman satirist Juvenal suggested was the highest
good in life, méns siina in corpore sand, a healthy mind in a healthy body
{you'll encounter the two third decl. nouns méns and corpus later on, but in
the meantime you can keep this famous quotation in mente). It's rumored,
by the way, that the athletic gear brand-name ASICS is an acronym for
animus sfinus in corpore sind; with a glance back at the Vocab. you can figure
that one out too. NIKE, an ASICS competitor, takes its name from the
Greek word for “victory,” which in Latin is victdria, a winning name for a
queen or any powerful lady (whose male counterpart might well be dubbed
“Victor,” from Lat. victor).

You may have encountered the expressions verbum sap and mea culpa
before; if not, you will. The former is an abbreviation of verbum satis sapienti
est: sapient’ is dat, of the third decl. ad). sapiéns, wise, used here as a noun
(remember substantive adjs. from Ch. 47), so you should already have de-
duced that the phrase means a word to the wise is sufficient. If you couldn’t
figure that out, just shout “mea culpa!l” and (here’s a verbum sap) go back
and review the vocabulary in Chs. 1-5. Valéte!



